


Una collaborazione tra :

L’idea : 
Sviluppare un gioco di società sulle lingue e le culture, 
attraverso un progetto partecipativo. 



1a tappa: Laboratori nelle 3 regioni linguistiche per lo sviluppo del gioco (obiettivi, 
principi, temi, funzionamento, contenuti) - 2021

Biografie linguistiche
Plurilinguismo
Parole « universali »
Parole intraducibili
Colori
Cibo
Giochi
Musica
Gesti
Feste e tradizioni
Proverbi e modi di dire
Scioglilingua
…



2a Tappa: Primi prototipi e incontro nazionale a Lucerna per il perfezionamento del gioco - 2021





Tappa 3: Finalizzazione del gioco - 2022

• Traduzione delle consegne formulate sulle carte
• Traduzione delle regole del gioco
• Sviluppo della brochure di presentazione
• Nome del gioco
• Grafica
• Sito internet



PAREA 
(παρέα)

Greco

ANAGA
Somali

PAREANAGA
Mund el maun - Mondo in mano - Monde en mots - Welt in Worten 

“Parea” descrive l’incontro tra amiche/amici che
condividono esperienze di vita, valori, idee, ecc. 

“Anaga” significa “Noi” 



Obiettivi del gioco

• Rendere visibili e valorizzare le numerose lingue e culture presenti in 
Svizzera.

• Rimettere in discussione le nozioni di « noi » e « gli altri ».

• (Ri-)scoprire la propria biografia e le proprie appartenenze multiple, 
così come quelle degli altri giocatori, grazie ad un approccio ludico. 

• Offrire uno strumento per stimolare la discussione e la riflessione
sulle lingue e le culture a istituzioni come bibliotche, scuole, e 
associazioni varie. 



Il gioco

Tre versioni di gioco:
1. versione corta, "Ice-Breaker", senza punti
2. versione cooperativa, senza punti
3. versione completa e competitiva, con punti

2-15 
(a seconda della versione)

14 - 11420’-90’
(a seconda della versione)

giug

igra

თამაში

경기

מִשְׂחָק



Le carte
226 cartee in totale, in 5 lingue : romancio, italiano, francese e tedesco + una delle 
31 lingue seguenti :

ALBANESE
ARABO
BOSNIACO
CECO
COREANO
CROATO
CURDO
EBRAICO
GALIZIANO
GIAPPONESE
GRECO 
KURMANJI
INGLESE
INDONESIANO
LINGALA
MALTESE

OTOMI
PERSIANO
PORTOGHESE
RUMENO
RUSSO
SOMALI
SPAGNOLO
SVEDESE
SWAHILI
TAMASHEK
TAMIL
THAILANDESE
TIBETANO
TIGRINO
TURCO
UCRAINO



5 categorie di carte
Vi racconto
Domande che riguardano la biografia dei giocatori

Io faccio così!
Domande che evocano abitudini e modi di vita legati ai paesi, alle culture e alle tradizioni famigliari dei 
giocatori. 

E voi?
Domande che invitano allo scambio e al dialogo tra giocatori. 

Ponti tra le lingue
Domande per riflettere ai legami tra le diverse lingue. 

Ogni lingua racconta il mondo a modo suo
Domande che dimostrano la ricchezza e le particolarità delle lingue e degli alfabeti. 



La brochure
La brochure è divisa in 3 parti:

1. Riflessioni sul gioco
2. Regole di gioco
3. Descrizione del progetto



Il sito web - www.pareanaga.com
Il sito propone materiale supplementare:

• Riferimenti alle carte, con informazioni, soluzioni, testimonianze e spunti di riflessione.

• Versioni audio delle carte, registrate dai partecipanti, nelle diverse lingue del gioco. 

• Una versione gratuita del gioco da scaricare e stampare a casa. 

• Carta vuote, da completare con le proprie domande, parole, espressioni, ecc. 

• Spunti per l’organizzazione di atelier, in relazione con il gioco. 
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